Foreword

Alexandra Bagasheva and Vincent Renner

The recent globalization of communication and exchanges has led to a
considerable increase in language contact with English, and the most manifest
consequence of this development has been a partial Anglicization of many
vocabularies, in the languages of Europe and beyond. Linguists have long been
investigating the phenomenon of Anglicization, but the emphasis has so far been
mostly placed on monolingual analyses. In the last two decades, however, the
research on Anglicisms has become increasingly international and the publication
of three volumes by Manfred Gorlach (4 dictionary of European Anglicisms, OUP,
2001; English in Europe, OUP, 2002; An annotated bibliography of European
Anglicisms, OUP, 2002) was a milestone event fifteen years ago, but it remains
that the fine-grained contrastive analysis of linguistic data has until now been
largely neglected in the literature. Initiating a contrastive approach sets the goal
of assessing to what extent Anglicization is comparable and similar in a set of
languages which are more or less genetically distant. Unearthing similarities helps
highlight features of Anglicization which are likely to have some cross-linguistic
validity, and bringing to light dissimilarities gives prominence to peculiarities that
may be specific to a language and culture.

This special issue on French-Bulgarian contrastive approaches to the
Anglicization of general communication is the output of a two-year binational
research project' funded by the French and Bulgarian ministries of higher education
which involved scholars from the universities of Lyon, Limoges, Tours and Sofia.
In the opening paper, Ramon Marti Solano and Maria Kolarova tackle the issue
of French-Bulgarian contrastive phraseology and show that a remarkable number
of multi-word loan translations are shared by the two languages, pointing at the
significant influence of English in this area of the lexicon. Next, Irena Dimova,
Olga Grebeshkova and Jim Walker focus on the sociolinguistics of Anglicization
in the two countries and discuss the different attitudes that the two communities
hold vis-a-vis Anglicisms — French people are shown to be largely indifferent to the
use of Anglicisms in everyday discourse while Bulgarians have a more complex
relationship with English loanwords, which are both seen positively, as markers of
prestige, and negatively, when the overuse of Anglicisms is unmotivated. The third
article by Alexandra Bagasheva and Vincent Renner deals with false Anglicisms,
i.e. those words which deceptively look like lexical units of the English language.
Even though French is estimated to have about twice as many units as Bulgarian,
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the distribution of the various processes of false Anglicization appears to be very
much the same in the two languages. The following two papers by Bozhil Hristov
and Vincent Hugou echo each other as they both deal with the morphosyntactic
adaptation of English loanwords and make use of present-day press corpora and
authentic morphosyntatic contexts to track inflectional vacillations in gender and
number. Finally, Christo Stamenov concludes the issue with a study of the way
Bulgarians have started copying the -ing morpheme and some new lexical blending
patterns from English.

It is beyond doubt that English, for a plethora of reasons, exerts some influence
on many languages through various types of contact. Studying the details of local
developments for individual languages and placing them in a contrastive perspective
can reveal a lot about social trends, cultural models, the specifics of language
change, and commonalities in contact-induced processes across languages. This
thematic issue will hopefully capture the reader’s attention with some interesting
answers, as well as with intriguing new questions and a variety of venues for further
research.



Ilpeozoesop

Anexcanopa bacawesa u Bencan Pernep

[MponbmkaBaniaTa riodaiu3anys Ha KOMyHHKAIIUSITa B CBETOBEH Maliad He-
M30€XHO JOBEXIa IO BCE M0-33AbJI00YaBaIIN C€ KOHTAKTH Ha €3UIHUTE C aHTIIHNA-
CKHSA €3WK KaTo MeXIyHapoeH e3uk. Hail-spkara mposiBa Ha MOCIEANIIATE OT TE3U
KOHTaKTH € MaCOBOTO HABIIU3aHE HA aHTJIUIIM3MU B JICKCUKATTHHSI ChCTAB HA PEINIIa
e3uny B EBpomna u ganey u3BbH HeliHuTe npeaenu. OT ABITO BpeMe €3UKOBEANTE
HaOMIoaBaT M M3CIenBaT TE3H SBICHHUS M PAa3BUTETO Ha JOMAIIHATA JICKCHKA BHB
BPB3Ka C TAX, HO POKYCHT OOMKHOBEHO € MOHOJIMHTBUCTHYCH U 11aJia BbPXY CIHH
€3WK, TIOIVIOKEH Ha aHanu3. [Ipe3 mocienanTe nBe AeceTuneTrs ce HaOmoaaBa 3a-
CHJICHAa WHTEpPHAIMOHAIM3AINS Ha TON00eH PO/ M3CIIEABAHUS U MyOIHKYBAaHETO
Ha Tpu ToMa oT Maudpen ['vopnax (Peunux na esponetickume anenuyusmu, OUP,
2001 [4 dictionary of European Anglicisms, OUP, 2001]; Anenutickusm esux ¢ Eg-
pona, OUP, 2002 [English in Europe, OUP, 2002]; u Anomupana 6ubnuozpaghus na
esponeitickume anenuyusmu, OUP, 2002 [An annotated bibliography of European
Anglicisms, OUP, 2002]) ce oka3Ba ImoBpaTHa TOYKa B HaygHaTa TPAJMIIHS 32 W3-
ClIeZIBaHE Ha aHTIIMIIU3MUTE TIpenu 15 romuHu. 3a ChKaleHne U 10 JTHEC CH OCTaBa
KaTO 3aBETHO ITOXKEJIAHUE CHITOCTHBUTEIIHOTO M3CIICABAHE HA €3UKOBH JJAHHH, KO-
TO OM JOBENIO 10 M3y4YaBaHE HAa KAYECTBEHUTE M KOJIMUECTBEHUTE NPUINKU U pa3-
JIMKH B MIPOLIECHUTE Ha pa3NpOCTPaHEeHNE Ha aHIIMLIU3MHUTE B Pa3HOOOpa3HH €3UIIH,
C pa3jMyHa CTEleH Ha TeHeTWYHa Onmu30cT. M3cineBaHeTo Ha NPUIMKUTE B TE3U
MPOIECH B Pa3NIMYHU €3WIM OW JOBENO /10 M3BEXKIAHETO HA MPUHIUIN U Xapak-
TEPUCTUKH Ha MPOLECUTE Ha HABIM3aHE HA aHTIIMIIU3MUTE B €3UIIUTE TIO CBETA OT
00II0BaTNICH OPSABK; TOKAaTO M3y4aBaHETO HA PA3IMKUTE OH MOAYEpTaIoO YHH-
KaJHOCTTa Ha HaOofaBaHuTE SIBJICHUS B IaICH €3HK M 32 ONpeAesIeHa KyITypa.

Hacrosust Tematnyen Opoit Ha Cvnocmasumento e3ukosHanue, TOCBETEH Ha
(dpeHCKo-ObITapCKu KOHTPACTHBHU M3CIICIBAHNS Ha HABIIM3aHETO HA aHIJINIM3MU-
Te B oOIIaTa JIEKCHKA, € Pe3yiITaT OT IBYTONMWIIEH, IByCTPAHEH H3CIIEIOBATEIICKH
npoekT!, pUHAHCUpPaH OT (PPEHCKOTO M OBJITAPCKOTO MUHHCTEPCTBO Ha 00pa3oBa-
HUETO, B KOWTO y4acTBaxa €3MKOBeIu OT yHuBepcurerute B JlnoH, Jlumox, Typ u
Cod¢us. B mppBara cratus Pamon Maptu Conano u Mapus Konaposa cecpenoroua-
BaT BHUMAHHUETO CH BBPXY KOHTPACTUBHOTO M3CIEBaHE Ha (pa3eosiorusTa B Obi-
rapcKus ¥ BbB (PPCHCKUS €3UK U MTOKa3BaT KaKBa ToJIsiMa 4acT OT (pa3eosioru3Mure,
KaJIKUpaH! OT aHIIMKACKU €3WK, ca OOIIM 3a JBaTa 3aeMally e3uKa. B cienpamara
crarus Upena Jlumosa, Omnra ['pebemkoBa n [Ixum Yokbp ce HaCOUBaT KbM COIIH-
OJIMHTBUCTHYHHUTE ACMEKTH Ha TPOILIECUTE Ha aHIIMIM3AlMs Ha oOmiara JEeKCcHKa
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B benrapus u @panus u 00CHKAAT pa3IMIHOTO OTHOIICHHE HA Te3W OOIIHOCTH
KBM TPOLIECUTE Ha HABJIM3aHE HA aHIIIMIU3MUTE B OBJITApCKUs U PPEHCKUS €3UK.
OT mpoBeleHUTE U3CIIENBAaHMs CTaBa SICHO, 4e (paHIy3UTE Ce OTHACAT C Oe3pas-
JIMYUC KbM TC3U IMPOLECU B CIKCIAHCBUCTO CU, NOKATO 6’bHFapI/ITe umar I110-CJIOKHa
BpB3Ka C HaOMIOaBaHUTE Pa3BUTHSI B POJHMS CH €3MK U HABIM3aHETO HA aHIVIMMH-
CKH OYMHU B HETO. Ot €aHa CTpaHa 6’bJIFapI/ITe OILICHABAT ITOJIOKHUTCIIHO AHTIIMHACKUSA
TUTACT JIEKCHKA B €3MKa CH, KOraTo aHIIMIIU3MHUTE MapKHAPAT MPECTHXK WIIH 3aITbIBAT
KOHIIENTyaJTHA TIPa3HrHA, HO ca C IOAYEPaTHO OTPHUIIATEITHO OTHOIIEHHE KbM HEMO-
TUBUpPAHATA WIH MIPEKOMEPHATa yrnoTpeda Ha aHTIMIIU3MH B €)KSTHEBHUSI TUCKYPC.
B Tperara crarus, ¢ aBropu Anekcanapa baramesa u Bencan Penep, ce pasmexnar
IICCBAOAHITIMIIN3MUTEC BbB q)peHCKI/ISI u 6'I)HFapCKI/IH, TOCCT AYMHUTEC, KOUTO USMAMHO
mpujn4dar Ha IUPEKTHO 3a€TH OT aHFHHﬁCKHH, HO BCBUIHOCT HE CBHIICCTBYBAT B Ta3U
(dhopMa mm ¢ ToBa 3HaUCHHWE B HAOCHCHUS M3TOUYHUK. BEHIIpeku e BBB (PpeHCKUS
TICEBIOAHIVINIIM3MHUTE Ca JIBa IIBTU MMOBEYE OTKOJIKOTO B OBITApCKUsI, MPOIECHUTE,
KOWUTO BOJIAT JO TSAXHOTO Ch3/aBaHE B JBaTa €3WKa Ca W3HCHAJBAINO MICHTHYHH.
CrenpamuTe ABE CTaTUM 00pa3yBaT CMHUCIOBO M KOHTPACTHBHO €IUHCTBO. boxui
Xpuctos u Bencan FOry pasmiexnar MOpHOCHHATKTHYHOTO aIalTHpaHe Ha aHTJIH-
U3MHUTE CHOTBETHO B ObiTapckus U ppeHcKus e3uk. Y B 1BeTe cratnu ce mpuiara
€THaKBa METOJOJIOTHS 3a ChOMpaHe HA aBTCHTUYHH JaHHM (Ha 6a3ara Ha KOPITyCH
OT ChbBPEMEHHH MEIMIHY TEKCTOBE U EKCIepITUpaHe Ha CITyYanTe OT H3CIIeI0BaTeN-
CKU MHTEPEC) W eHAKBU MPHUHITUIIA HA aHAIIN3, KaTo (GOKYCHT € BbpPXY (hakropure,
KOUTO BJIUAAT Ha MOp(bOCI/IHTaKTI/I‘IHOTO aanTvupaHe Ha CbIICCTBUTCIHU U IIpUJIa-
raTelIHd U MOJICTINTE Ha ChIVIACYBAaHE 338 CHOTBETHHUTE KaTeropuu, Karo ce o0phina
BHUMaHHE ¥ Ha 3JIalTUPAHETO HA 3a€TH TJIAroyv B ObJrapckus e3uk. B mociennara
crarusg Xpucto CTaMEeHOB M3CIIeBa KaK Ce MPEXBHPIIA U GYHKIIMOHUPA HA OBIrap-
CKa I0YBa HACTaBKaTa -UHe U KaK KOMMPaHHU OT aHIITUHCKYSI MOJIENT Ha TeJIECKOITHUS
YBEIIUYaBaT CBOSATA YECTOTHOCT M MIPOIYKTUBHOCT.

be3 ceMHeHue, IO peauna v pa3sHO0Opa3HU NPUYHUHU, AaHITTHHCKHUSAT €3UK OKa3-
Ba 3HAYUTCIIHO BIUAHNUE BbPXY MHOI'O €3ULIHU, C KOUTO € B Pa3HOPOAHU (1)OpMI/I Ha
KOHTaKT. M3yuaBaHeTo B JCTaiiii HAa YHUKATHOTO Pa3BHTHE HAa T3 (OpPMHU HA
BIIMSIHME W M3CIIEIBAHETO UM B CHIIOCTABHUTEJICH IUIAH MOTAT J1a Pa3KpHUAT MHOTO
3a COIMATHUTE HATJIACH, KYJITYPHUTE MOJIEINH, CTIeNN(DUIHATE XapaKTEePUCTHKH Ha
€3MKOBUTE NMPOMEHU U OOIIMTE MOCOKH Ha Pa3BUTHE B €3ULUTE IOJ BIUSIHUETO
Ha ONMM3KM U nanedyHu GopMH Ha €3UKOB KOHTakT. HajsgBame ce, ye HACTOSIIMAT
TeMaTu4deH OpoH e ChOyAr TFOOOTMTCBOTO HA YUTATENS C HIKOU HHTEPECHHU OTTO-
BOpH, HO Hau-Beye ¢ MMOBAWTHATUTE UHTPUT'YBAlld BBIIPOCU U OYEPTAHUTE HACOKH
3a OBJeIy TIOJOBPTHH U3CIIEIBAHUS.



Ilpeoucnosue

Anexcanopa bacawesa u Bencan Pernep

[Mpomomxkatomasicss miodanu3anys KOMMYHUKAllMd B MHPOBOM MacIiTade He-
n30€KHO NPHUBOAMT K JaJIbHEHIIEMY yIIyONCHHIO KOHTAKTOB PA3HBIX SI3BIKOB C
AHIIIMICKNAM, KaK MEXTyHAPOJHBIM S3IKOM. CaMbIM SPKUM MPOSBICHUEM ITOCIIE-
CTBHI 3TUX KOHTAKTOB SIBIISIETCS MaccoBast SKCTIAHCHS aHIIIUIIU3MOB B JIEKCUYECKUN
COCTaB psijia A3bIKOB HE TONBKO B EBporie, HO 1 1aneko 3a ee npenenamMu. SI3pIkoBes
JIABHO CJICIAT 32 3TUMHU IPOLIECCAMH U UCCIEAYIOT CBSI3aHHOE C HUMH Pa3BUTHE J0-
MaIlllHeH JIEKCHKH, OTHAKO, KaK MPaBHJIO, B IICHTPE BHUMAHHA HAXOMUTCS OIUH OTIe-
JIbHBIN SI3bIK, IOIBEPTacMblil aHanu3y. B TeueHne nocneqHux aByX A€CATHIETUN Ha-
OnromaeTcsl MHTEHCHBHAS MHTEPHALMOHATIM3ALHS IO0OHOTO poia UCCIICIOBAaHNH, a
BBIXOJ] B CBET Tpex ToMoB MaHdpena I'epiaxa (Crosaps esponetickux anenuyuszmos,
OUP, 2001 [4 dictionary of European Anglicisms, OUP, 2001], Anenuiickuii sa3vix 6
Espone, OUP, 2002 [English in Europe, OUP, 2002] u Annomuposannas 6ubnuoepa-
¢us egponetickux anenuyuzmos, OUP, 2002 [An annotated bibliography of European
Anglicisms, OUP, 2002]) oxazancst TOBOPOTHBIM ITYHKTOM B HAYy9IHOW TPaIHIINH HC-
CIIEIOBaHUS aHIIMIM3MOB 15 et Tomy Hazaz. K coxanenuro, 10 CHX TIOp OCTaeTcst
TOJIHKO 3aBETHBIM ITOYKEJIaHHEM IPOBEACHUE CONIOCTABUTEIHHOTO aHAIIN3A A3BIKOBBIX
JaHHBIX, KOTOPOE TPHUBEJIO OBl K yCTAHOBICHUIO KaYE€CTBEHHBIX M KOJIMYECTBEHHBIX
CXOJCTB U Pa3JIMuUii B IPOLIECCAX PACHPOCTPAHEHHUSI aHINIMLU3MOB B pa3HOOOPa3HbIX
SI3BIKAX, CBS3AHHBIX MEXIy COOOW Pa3HOM CTeNeHbIo pojcTBa. VccienoBanue cxo-
CTB B 3THX TIPOIECcCaX BBISBUIO ObI IPUHIUIIBI M 3aKOHOMEPHOCTH MTPOHUKHOBEHUS
AQHDIMIM3MOB B SI3BIKM MHUpPa, KOTOpPBIE NMEJIM Obl YHUBEPCATIBHBINA XapakTep; a B TO
e BpeMs U3y4eHHeE Pa3InIuil B HUX IPOAEMOHCTPHUPOBAJIO Obl YHUKAIBHYIO IPUPO-
Iy HaOJTIOTaeMBbIX SIBICHUH B COOTBETCTBYIOIIEM S3BIKE U KYJBTYype.

Hactosmumii Temarudeckuii BEITYCK KypHaia Cbrnocmagumento e3uxko3Hauue,
MOCBSILICHHBIN (PpaHIly3CcKO-00IrapcKUM KOHTPACTHBHBIM MCCIIECIOBAHHSAM TPOLIEC-
COB IIPOHUKHOBEHUS aHIVIMIM3MOB B OOLIETMTEPATYPHYIO JIEKCHUKY, SIBIISIETCS pe3y-
JIBTaTOM JIBYXJICTHETO JBYCTOPOHHETO HAYYHOTO MPOEKTa', OCYIIECTBICHHOTO PH
(huHaHCOBOI NOIIpEKKe (PpaHIly3CcKOro u 6oarapckoro MHHHUCTEPCTB 00pa30BaHMS,
B KOTOPOM MPUHSUIN y4acTHe JIMHTBUCTHI U3 YHUBEPCUTETUTOB B JInone, JInmoxe,
Type u Codun. B nepBoii crarse Pamorn Mapru-Conano n Mapust Konmaposa co-
CpEeOTOYHMBAIOT CBOE BHMMAaHHE HAa KOHTPACTUBHOM HCCIIEIOBAHWUHU (Ppa3eonoruu
B OonrapckoM U (paHIly3CKOM SI3BIKax, yCTAaHABIMBAs, KaKas 4acTh (ppa3eosiorus3-
MOB, PEACTABISIONINX cOO0H KaJbKy C aHIJIMACKOTO, SBIAIOTCS OOIIMMHU AJIsI ABYX
MIPUHUMAIOIINX S3BIKOB. B cnemyromeit crarbe Upena Jlumosa, Onbra [ pebermkoBa
n JlxuM Yokep oOpamaroTcs K COIMOIMHTBUCTHYECKHUM acTeKTaM IPOIECCOB aH-
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IM3aIuK 00IeyIoTPeONUTEILHOM JIeKCHKH B bonrapun 1 @paHIny 1 00CyKaaroT
pa3nuurs B OTHOIICHWH IPEACTABUTEICH JAHHBIX JBYX S3BIKOBHIX OOIIHOCTEH K
npoleccaM 3KCIaHCHU aHIIMIU3MOB B Oonrapckuii u ¢paniysckuii. [IpoBenennsie
WCCIIEIOBAHUS CBUJICTENBCTBYIOT O TOM, 4TO (DPAHILY3bl OTHOCATCS C Oe3pa3iinineM
K 3THM TIpOIIeccaM B CBOEH OOBIIEHHOW KH3HH, B TO BPEMsI Kak y 0oJrap CIIOXKHIIO-
Cb BECbMa HCOJHO3HAYHOC OTHOIICHUEC K U3MCHCHHAM, IMPOUCXOAAINIUM B UX POI-
HOM A3BIKE B CBA3U C IPOHUKHOBCHUEM B HCTO aHDIMHACKUX c10B. C OILHOﬁ CTOPOHEI,
OoJrapbl OIICHUBAIOT TIOJIOXKUTEIBHO AHIIIMICKUAMN IDIACT JIEKCUKUA B CBOEM SI3BIKE
B TeX CIyd4asx, KOTJa aHIIUIM3MBI SBJSIFOTCS MapKepamH MPECTHKa M 3alOJHSIIOT
KOHIIENITYaJIbHYIO JIAKYHY, HO, C APYTOi CTOPOHBI, OHU MPOSBIISIOT IOAYEPKHYTO OT-
pHIIATEIIbHOE OTHOIICHHE K HEMOTHBHUPOBAHHOMY U YPE3MEPHOMY YIOTPEOJICHHUIO
AHIJIMIIA3MOB B TIOBCETHEBHOM AMCKypce. B TpeTbell cTarhe, HamcaHHOM AJleKcaH-
npoi baramepoii 1 Bencanom PeHepom, paccMarpuBaroTcs NCEBI0AHITIUIIU3MBI BO
(paHIly3cKUM U OONTapCKOM sI3bIKaX, T.€. CIIOBA, KOTOPhIC Ha TIEPBBIHA B3IV TOXOXKU
Ha MPsSMBIC 3aMMCTBOBAHUS U3 aHIIIUICKOTO, HO Ha CaMOM JIeJie HE CYIICCTBYIOT B
JTaHHOMW (hopMe MO0 3HAYCHUH B ITOM JIOKHOM sI3bIKe-ucTOuHHKe. HecmoTps Ha To,
9TO BO (PpaHITy3CKOM IICEBIOAHTIIMITU3MOB B JIBa pa3a OOJbIINE, YeM B OOJITapCcCKoM,
IMPpOUECChl, BEAYIIUEC K UX BOSHUKHOBCHHIO B JABYX A3BIKAX, OKA3bIBAIOTCA B 3HAYH-
TEJBHOW Mepe UACHTUYHBIMU. CIeayronue JBe CTaTb ()OPMUPYIOT CMBICIIOBOE H
KOHTpacTHBHOE enuHCTBO. boxknn XpuctoB u Bencan HOry paccmarpusarot Mopgo-
CHHTaKCHYECKYIO a/IallTAllMI0 aHTJIAIIN3MOB COOTBETCTBEHHO B OONTapcKoM U (ppan-
I[y3CKOM $I3bIKaxX. B 00enx cTaresixX MpuUMEHSeTCsl OJMHAKOBasi METOAOJOTH cOopa
ayTeHTUYHBIX JaHHBIX (M3 KOPITYCOB COBPEMEHHBIX MEAUATEKCTOB OTOUPAIOTCS MPHU-
MephbI, TIPEICTABISAIONINE HHTEPEC U MCCIENOBAHHS) W OAMHAKOBBIC TPHHIIUATIBI
aHaynm3a. [Ipu 3ToM BHIMaHHE 000X aBTOPOB C(POKYyCHPOBAHO Ha (haKTOpax, BITHSIO-
IIuX Ha MOp(bOCI/IHTaKCI/IT-IeCKYIO ajanTaigrio CymeCTBUTCIIBHBIX U MpUJIararCiIbHbIX
1 Ha MOJCJIM COITIaCOBAHUSA, XapPAKTCPHLIC JId JaHHBIX JBYX 'PAMMATUYCCKUX KaTc-
ropuii. Ha marepuaiie 60irapckoro si3bIka aHaIH3UPYETCS TAKKE U MPOIECC aIanTa-
MW 3aMMCTBOBaHHBIX I71aroyioB. B mocnemnneit ctarbe Xprcto CTaMEHOB HCCIIEIyET
3aMMCTBOBaHHUE M PyHKIIMOHUPOBAHUE HA OONTAPCKOi ouBe cyppukca —une. ABTOp
MIPUXOJUT K BBIBOAY, YTO TIPHUIICAININE U3 aHIIMHACKOTO SA3bIKa MOJCIH TEJICCKOIHU
YBEIMYMBAIOT CBOIO YaCTOTHOCTD U ITPOIYKTUBHOCTH.

BesycioBHO, B cuily psifa pa3HbIX MPUYMH aHTJIMHCKUH SI3bIK OKa3bIBaeT 3Ha-
YUTECJIBbHOC BJIMAHUC HA MHOT'UEC A3BIKHU, C KOTOPBIMH HAXOJAUTCA B p33H006pa3HI)1x
(opmax koHTaKTa. [leTaNibHOE U3yUCHHE YHUKAIBHOTO PA3BUTHS 3TUX (OPM BIIH-
SIHASL ¥ UX WCCIIEJOBaHUE B COTOCTABUTEIBHOM ACIEKTE MO3BOIMIN OBl y3HATh
MHOTO HOBOTO O COIMATBHBIX YCTAHOBKAX, KYJBTYPHBIX MOJIEISIX, CITEIIU(UIECKITX
XapaKTCPUCTUKAX A3BIKOBBIX H3MEHEHHUH 1 O6IlIeM HalpaBJICHUU pa3BUTUA SA3bIKOB
1104 BJIMAHHUEM 6.]'II/I3KI/IX U AaJIbHUX SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB. M1 HaacCeMCs, 4TO Ha-
CTOSIIIIUMA TEMATUYECKUI BBITYCK BHI30BET JIOOOMBITCBO YUTATENs] HEKOTOPHIMHU
WHTEPECHBIMH OTBETAMH W, B TIEPBYIO OUEPEh, IIOCTABICHHBIMA HHTPHUTYIOIIAMHA
BOIIpoCcaMy U HAMCUYCHHBIMU 3aJa4aMn GYI[YHII/IX TIJIOAOTBOPHBIX HCCHC}IOBaHHﬁ.



